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Annotation. This article discusses the basic principles of code switching, which 

is one of the least studied scientific topics in linguistics at home and abroad. Studies 

have shown that the phenomenon of code switching depends on various factors and 

occurs at the natural boundary of the speech stream. 
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Аннотация. В этой статье рассматривается основные принципы 

переключения кода, которое является одной из наименее изученных научных 

тем в лингвистике в стране и за рубежом. Исследования показали, что явление 

переключения кода зависит от различных факторов и возникает на 

естественной границе речевого потока. 
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摘要。本文主要研究了语码转换的基本原理，语码转换是国内外语言学中

研究最少的科学课题之一。研究表明，语码转换的现象取决于各种因素，并且

发生在语流的自然边界。 
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 语码转换的积极研究已持续了大约四十年，在此期间它已发展成为一门独

立的语言学科。这种情况可以通过对语言接触问题兴趣的增长来解释。语言现

象与语言接触密不可分，并与之密切相关。直到 20世纪 60年代，所有在双语

者语言中所观察到的语言接触现象都被认为是“干扰现象”。但从 70年代开始，

研究者们就开始区分和系统接触有关的现象：干扰、趋同、借用和仿造；与使

用两种或多种语言的情况相关的现象：语码混合、语码转换；语言接触所产生

的现象：混杂语言、欧洲殖民者后裔语言、处于“过渡”状态的语言。[1]随着全

球化趋势的加剧和人口流动的活跃，新的语言联系也在不断出现，这本身也在

促进语码间相互作用范围的扩大。 
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    语码转换研究的近十年来，正在密切进行对收集的试验数据的研究，并

且也在尝试建立统一的理论。遗憾的是，所提出的方法不仅彼此具有争议性，

而且还运用了完全不一样的术语微系统。甚至不同的研究者对“语码转换”这个

术语本身的范围也有着不同的解释，尽管在隐含的层面上，对语码转换作为一

种概念的理解有一定的统一性：从广义上讲语码转换属于使用双语单元的不同

语言系统。 

研究者认为，在双语（或多语）语言群体中，只有基于两种不同语言系统

的直观结论时，说话者才有对比的可能性。双语者，即掌握两种（或几种）语

言的人，通常根据交流条件“选择”使用何种语言：当在正式场合与政权机关沟

通时，主要使用一种语言；在日常生活中，在家庭或在与邻居接触中，则会使

用其他一种（或多种）语言。 

语码转换可能由以下原因引起，例如受话者的改变，即讲话者所交谈的对

象。如果受话者只会讲话者会的两种语言中的一种，那么讲话者自然会使用受

话者所熟悉的语言，虽然到目前为止，可以使用另一种或另外两种语言与双语

对话者进行交流。转换到对话者已知的语码也会在交流对象的构成发生改变的

情况下进行：这种情况就是如果第三个交流伙伴加入了两个双语者的谈话，而

且这个人只会说三种已知语言中的一种，则应该用这种语言进行交流。交谈者

拒绝转换到第三个交流伙伴熟悉的语码时，这可能是因为交谈者不愿意将这种

语言用于谈话主题或者无视第三个交流伙伴的交流请求。 

说话者本身角色的变化可能是语码转换的前提条件。例如，以父亲的角色

（在家庭中进行交流时）或以邻居的角色交流时，说话者可以使用方便他的语

码，而当说话者同中央权利机构沟通时，则不得不或多或少地使用惯例形式的

语言。 

沟通主题也会影响语码的使用。据在语言多样性条件下处理交流问题的研

究人员称，语言社会成员倾向于用一种语言来讨论“生产”主题，该种语言有适

当的特殊术语来指代各种技术过程、装置、仪器等。但是一旦主题改变（从生

产到日常生活），另一种语码就会被“使用”：例如使用对话者的母语或方言。

在单语社会中，从专业语言转换到通用语言工具通常发生在类似的语码转换

中。 

语码转换可能被双语者当作“社会语言工具”或“接收方法”。[2]  



“Uzbekistan-China: development of 

cultural, historical, scientific and 

economic relations”   

VOLUME 1 | SPECIAL ISSUE 1 

ISSN  2181-1784 

SJIF 2021: 5.423 
  

31 

w

www.oriens.uz November 2021 
 

语码转换可以用来表达发言者与特定社会群体的一致性。当受话者使用相

同的转换响应语码转换时，讲话者和受话者之间建立了某种连接，同时，讲话

者转换到受话者不会的语言时，这种联系随之消失。 

有的时候，语码转换用于表达讲话者对受话者的态度。单语者通过改变话

音来表达他们的态度，双语者经常使用语码转换来达到同样的目的。 

语码转换可以给听众留下深刻印象，因为在这种情况下，如果双语对话者

习惯用特定的语言进行交流，那么从一种语言转换到另一种语言对于对话者来

说会有出乎意料的效果并且会产生“特殊效果”。 

换句话说，语码转换不仅是语言学现象，而且是社会语言学现象。[3]  

在语言团队中，完全（或接近完全）的双语现象情况通常会产生两种相反

的结果。一方面，如上所述，语言承载者有可能对比两个系统之间的对立，并

因此认识结构的差异。另一方面，同时不断使用两种语言和语码转换来表达的

时候，语言承载者不再区分所使用的语码[4]，干扰的机率也会出现。因此，应

该指出语码转换和干扰有着明显的区别，不同之处在于：干扰指的是在另一种

语言的影响下修改一种语言的语法、句法或语音形式，而不是从一种语言到另

一种语言的改变。此外，语码转换有助于实现通信行为（错误地使用另一种语

言除外），而“干扰包括将不同语言的规范重叠应用于同一现象，这可能会导致

误解”。[4]干扰反映了语言系统在接触过程中的主要关系，而语码转换与双语情

况本身有关。因此，可以得出这样的结论：干扰可以与语码转换一起在双语者

的语言中表现出来。同时，应当辨别所描述的现象。[4]  

    应该指明的是：在现代研究中，在研究语码转换问题时形成了三个主要

的惯例。第一个惯例的研究人员主要研究“句中”的语码转换。在这方面，一些

理论语言学和心理语言学的代表正在进行着这方面的研究。根据卡姆万加玛卢

的说法，理论语言学的代表主要研究语码转换的语法方面。[5]心理语言学家则

对如何生成语码转换句子感兴趣、单语和双语讲话人构建句子的方式有没有不

同点以及含有语码转换的句子中语法系统的数量。[6]  

    第二个“学派”包括遵循社会语言学传统的学者。这部分学者对“句中的”

和“句子之间的”语码转换的差异并不是那么感兴趣，而是想弄清楚作为语码转

换整体的双语现象存在的原因。[7] 

    第三组研究者包括在交际和实用方法框架内进行语码转换研究的语言学

家(Auer 1984, 1998; Sebba & Wootton 1998; Li Wei 1998; Alfonzetti 1998; 



“Uzbekistan-China: development of 

cultural, historical, scientific and 

economic relations”   

VOLUME 1 | SPECIAL ISSUE 1 

ISSN  2181-1784 

SJIF 2021: 5.423 
  

32 

w

www.oriens.uz November 2021 
 

Moyer 1998)。根据安格尔梅耶尔的说法，这种研究方向的代表为自己设定了以

研究交际行为结构为目标，这种交际行为结构中存在语码转换的现象，并弄清

了语码转换在建立交际参与者的反驳顺序、交际行为的主题构建、开始和继续

特定主题的对话、从一个主题转换到另一个主题等方面的作用。 

    亚历山大•彼特罗维奇•普罗岑科认为，所有现代研究的基础都是基于三

组主要的语码转换因素，这些因素将研究分为三个方面： 

（1）外表的，外部语言的或社会语言学方向； 

（2）内心的，心理语言学方向； 

（3）实际语言学方向； 

在社会语言学范式的框架内，研究政治、人口、种族、地域共同性和其他

一些因素对语码转换因素的影响。从心理语言学的角度来看，科学家们正试图

确定语码转换的心理语言学动机。当前由于缺乏可行的方法使语码转换的心理

语言动机表现出来，因此该领域被认为是研究最少的领域。更加深入研究从语

言到语言的过渡的意识因素，这些因素构成语用学的范畴。在这种情况下，语

码转换被认为是“有意识地转换到具有特定通信目的的有意过程”。在语言学研

究本身，主要的问题是语码转换的过程是否遵循某些规则，如果遵守了，那么

这些过程就会是普遍和必定的。[8]  

 

在语链的哪个位置讲话者会转换语码？这取决于刚刚讨论过的那些因素的

影响特点。如果由于一个因素或另一个因素的影响，讲话人可以预见甚至在某

种意义上计划是否使用转换，那么转换就会发生在语流的自然边界（短语句法

周期的末尾），以最轻松的沟通方式完成某一个主题的讨论。但是，如果引起

语码切换的干预因素对于说话者来说是意料之外的，那么他可以在短语的中间

由一种语码切换到另一种语码，有时甚至不说一个单词。由于不同语码或子语

码的高度拥有，很大程度上，这些语码是不由自主地被使用，语码转换过程本

身可能不是由讲话人进行的，特别是在当其他语码没有完全被使用，而是只在

其中的某些片段中被使用时。例如，一个人使用某种语言时，他可以在自己的

话语中插入另一种语言元素：成语，情态词，感叹词，语气词。 

语码转换的能力表明相当高程度的语言熟练度以及特定的交际和相同的文

化。语码转换机制保障了人与人之间的相互理解和语言交流过程中的相对舒适
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性。相反，如果讲话人无法根据交流条件改变自己的话语，只遵守一种语码

时，这会被视为反常行为，并且可能导致交流冲突”。 
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